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“&ná smibáynnd’.DOS VERSIONESDE UN CUENTO POPULAR

MAURITANO.

AhmadSalein Ouid MohamedBaba i JorgeAguadé

Presentamosen este trabajodos versionesdiferentesdc un conocidocuento

mauritano, acompafladasde su traducción al castellanoy de un glosario. Ambos

textos fueron recogidos(en setiembrede 1988> por JorgeAguadéen Mauritania,y

concretamenteen la ciudad de Chinguetti (Singit), gracias a una ayuda a la
investigación concedida por el Instituto de Cooperacióncon el Mundo Árabe y

destinadaa recopilar textos en árabehassánivya(1)
—l —

Para la transcripción del árabe hassániyyahemos empleado el sistema

utilizado por CarberineTaine—Cheikhensu Dictionnaire hass&niyya—francais(2)
que a su vez es casi el mismo que empleó David Cohen en su estudio sobre el

hassániyya(3),
Por razones técnicas en algunos casos hornos recurrido a signos de

transcripción que difieren de los que figuran en el Dictionnaire de Taine—Cheikh

(así por ejemplo utilizamos ¡ii en lugar de /o/ y idi, ¡ji, itt’, /¿i etc, en lugar de

los signos empleadospor Taine—Cheikh). Además, y es importante tenerlo en
cuenta, transcribimos como leí la vocal breve de apertura media que en el

Dictionnaire y en el estudio de Cohense transcribencon una e invertida.Usamos
para transcribir la vocal ultra—breve que ambosautorestranscribenmediante

una e invertida y volada (por ejemplo texengu; cf. asimismo¿nfra y nota 10).

1) Queremosexpresaraquí nuestroagradecimientoal Instituto de Cooperacióncon el
Mundo Arabe (y, particularmente,a su directorMariano Alonso Burón)por la ayuda a la
investigaciónquehizo posibleestetrabajo.
Asimismo damoslas graciaspor su hospitalidade inestimablecolaboracióna Muhammad
el—Mahjúb y a su esposa‘Ayia (Nouakchott).Tambiénqueremosagradecerla hospitalidad
y la ayudaque generosamentenosofreció Xáyri Ment Dendudurantenuestraestanciaen
la ciudad deChinguetti (notadeJorgeAguadé>.
igualmente,queremosdar las graciasaquí a FedericoCorrientepor la ayudaque nosha

prestadoasícomo por susvaliosasokervacsones.
2) Cf. CatherineTaine—Cheikh, Dictionnaire hassaniyya—franQais:vol. 1 (Introduction.
hamza—b&’) París 1988: vol. 2 (tá’—jZrn) París 1989: vol. 3 (hé—sá’) París 1989. l-lass.a el
momentode redactarestetrabajo sólo habíanaparecidolos tresprimerosvolúmenes.
Véase la descripciónde los fonemasdel hassániyyaquehacela autoraen el vol. 1, p.

43ss.
de la introduccion.
3) Cf, David Cohen, Le dialecte oraba hassó.niyyade Mauritanie (= Etudesarabesct
islamiques,JEtudoscf Documenís.5), Paris 1963.
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Para el imperfecto transcribimos siempre yd—. ye— (al igual que en el

J)iotionnaire) y y— (en casoscomoygñ¿, en los euaiesel prefijo del imperfectivoes

en realidad cl fonemavocálico /i/, que enel Diosionnaire se transcribeen cambio

igu1)~
1>.
Estesistema de transcripciónaquí empleadoes básicamentefonológico y no

tiene en cuenta todos los diferentesalófonosque presentanmochosfonemas tanto

vocálicos corno consonánticos.Un estudio de tallado dc los fonemasdel hassániyya

se encuentraen la obra de D. Cohen
Damosa continuaciónuna descripcióndel sistemade transcripciónque hemos

utilizado en este trabajo. Conviene aclarardeantemanoqoe no todos los fonemas

aquí mencionadosaparecenen nuestrosdos textos.

1) Fonemasvocálicos:

1.1> vocaleslargas:
/á.I: larga,abierta y central. /ú/: larga, cerraday posterior./1/: larga,cerrada

y posterior (3>•

1.2) vocalesbreves:
/a/: breve, de máxima apertura y central (aparecenormalmenteen entornos

velares , faringalesy en contactocon algunasenfáticas>.

/~/: breve,abierta y de articulacióncentro—anterior(es la realizaciónnormal

de ¡a! salvoen los entornosarriba señalados>(4>•
¡e!: breve, media y central. Encontactocon ¡y! y 1w! tiene los alófonos/i!

y ¡‘u,’
Ii!: breve,cerraday anterior.

¡u!: breve,cerraday posterior

13) vocaleseltra—breves:
¡C /: muy breve e inestable, de apertura y articulación determinadaspor el

entorno consonántico. Aparece para permi tir la pronuncíaciondc determinados

gruposconsonánticos

1) Preferirnos transcribir ygú¡. ygñlu. ygfam. yghmu d.c. por analogia con formas
consoye/sleh, ye/stóu, yeári etc. Poro evidentementeygftl. ygútuse pronuncianigñl, ¿gUie.
2> Cf. Dial ecte,PP. 1—65.
3> Acercade loa alófonosde estasvocaleslargasvéaseCohen,opoil., Pp. 51—54.
4) Acercadeotros alófonos de ¡a/ vóaseCohen,ope,i., p. =1
5) Sobreotrosalófonosde¡el “¿aseCohen,apoil, p. 56.
6> Sobrecaíasdos vocalesvéaseCohen,opoil., p. 56.
7) Acerca dc las ultra—breves véanse‘i’aine—Cheikh, cg oir., 1/introducción,p.45 y. en
especial,Cohen, opoi¡., p. 61—62 y 90. Suelenaparecerant.e dos fonemasconsonanticos
iniciales y. sobre todo, para dividir grupos de í.res consonaole.sde articulación difícil

tnorínalrnent.elaringalesy lí
9uidas>: asi texenge ella lo estrangula”.yed

0xlu ‘ellos entrar,
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1.4> diptongos:
/iw/, /0w!, lay!, lay!, /áy/. /4/. /aw¡, /1w,’, /owl. En algunoscasoslos

diptongoa /ay, áy/ y /aw, 0W! son susceptibles de reducir el elemento

semiconsonánticoa una modulación dc la vocal anterior (asi, por ejemplo

iowf/tóf y hcwk/hók)(1)

2) Fonemasconsonánticos(2>:

¡‘1: oclusiva glotal. /b!: oclusiva bilabial sonora./b!: oclusiva bilabial sonora

enfática, IdI: oclusiva dentalsonora.¡d/: fricativa interdentalsonora.íd!: oclusiva

dental sonorapalatalizada(3), ¡dx’: oclusiva dental sonora enfática. !fl!: fricativa
interdental sonora enfática. ¡‘f/: fricativa labiodental sorda. ¡f/: fricativa

labiodeotalsorda enfática. Igl: oclusiva velar sonora. !¿/: fricativa velar sonora.

Ib,’: fricativa glotal. Ib!: fricativa faringal sorda. ¡j/: chicheante sonora. /k!:

oclusiva pospalatalsorda.II!: lateral. 11/: lateral enfática. Iml: nasalbilabial. /m/:

nasal bilabial enfática. ¡‘nl: nasaldental. ¡‘nl: nasaldentalenfática. ¡¿II: nasal dental

palatalizada(4>~ /q/: oclusiva velar sorda.¡‘r/: vibrante. /r!: vibrante enfática. /a!:
sibilante sorda. Ii!: ehicheantesorda. Ial: sibilante sorda enfática. /t!: oclusiva

dental sorda (ligeramente africada). ¡‘tI: fricativa interdental sorda. /t/: oclusiva

dental sorda palatalizada(~). It!: oclusiva dental sorda enfática. ¡‘v/: fricativa
labiodentalsonora. It’!: fricativa labiodentalsonoraenfática.1w!: semiconsonante

bilabial. ¡‘5/: fricativa velar sorda. ¡‘y/: semiconsonanteprepalatal. /z/: sibilante

yezergu “ellos tiran! ellos preguntan”(frente a formasverbalescomo yektbu “ellos
escriben” dondela naturalezade las consonantesno hace necesariala presenciade una
ultra breve).
Sin embargoCohen(p. 61 y 90) señalaqueen ocasionesla ultra—breve/e¡’ se convierteen
la breve(media y central> /e!, dandolugar a vecesa la apariciónde formasinaólit.as como
por ejemployedesiu(ya que ¡e! no apareceen sílabaabierta;cf. Cohen,p.SS). Nuestras
observacionescoincidencon lo quedice Cohenen estepunto.
1) Acerca de los diptongos véanseTaine—Cheikh,op. oit., 1/introducción, p. 47—48 y
Cohen,epoil., pp. 53—54 y 64—65.
2) Una descripcióndetalladade los fonemasconsonánticosdel hassániyyase encuentraen
Cohen,opoil., pp. 3—50.
3) El fonema¡d/ espoco frecuentey aparecesólo en préstamosdel bereber(znágá>o de
algunas lenguas negro—africanas(wolof, pular etc.); of. ‘l’aine—Cheikh, op. oit.,
1/introducción,p. 44; Cohen,opcil., p. 29.
4> El fonema/A/ es muy raro y sólo apareceen préstamosdel azer y de lenguas
negro—africanas;cf. Taine’-Cheikh,opoit., 1/introducción,p. 44; Cohen,op.oit., p.

3O.
5> El fonema¡‘t/ ea asimismopoco frecuente;apareceen préstamosdcl bereber,del azer y

de lenguasnegro—africanas(wolof, polar, bambaray sonsnké>;Cf. ‘1aine—Cheikh, op. oit.,
1/introducción,p. 44 y 21261; Cobon, opoit., p.29.
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sonora,lz/: sibilante sonoraenfática. ¡‘7: fricativa faringal sonora.

—II—

Los dos cuentos que se transcribeny traducen a continuación fueron
recogidosmediante grabacionesen un magnetófono:esto explica el estilo

marcadamentecoloquial y concisoque los caracteriza.La primeranarración nos fue
contadapor una mujer y la segundapor un hombre: los dos eranoriginarios dc la

ciudad de Chinguetts.
tina tercera versión de estecuento,que fue recogidaenel SáharaOccidental

y de la quesólo se da la traduccióncastellana,fue publicadapor JA. de Marco hace

ya algunosaiios en la revista Almenara (1>: es casi idéntica a nuestrasegunda
version.

En los tres casosel argumentodel cuentoes el mismoy se basaen un juego
de palabrasque provoca un equívoco.Un chacal (o una hiena en nuestrasegunda

versión> se introduce entre los cachorrosde una leona (o de una perra ennuestra

primera versión) y les dice que se llama “Rhynná” (esto es: báynn”entre

nosotros”). A continuación el intruso se dedica a devorar toda la comida que la

leona/perratraea sus cachorros.Cuandolos cachorrosse quejanpor ello y su madre

les pregunta que qué les sucede,ellos le contestanque es a causa de “Báynni”

(entendido comonombrepropio “Entre—nosotros”).La leona/perrapiensaen cambio

que sus cachorrosle dicen que gritan por algo que sucedeentre ellos y no se da
cuentade la presenciadel chacal. Maá adelanteel chacalcuentasu historia a una

hiena (en la primera versión; en la segundase trata de un zorro) que decide

imitarle; el chacal le recuerdaque debe decir a los cachorrosque se llama “Ráynná”
pero a la hiena/zorro se le olvida el nombre por el camino y por lo tanto es

descubiertapor la madrede los cachorros.

Fiemos procuradoque nuestra traduccion sea lo más fiel posible al texto

original y, por lo tanto, ponemosentre corcheteslo que hemosañadidoparaayudar

a unamejor comprensióndel original.

Primeraversión.

xéigi kálbi sIbIla Le’ Kd W~ at.< aceui alta ujio mnum v—e’—’nam w—djib ihum

v—l—uktl. w—mii d—dfb w—brek Ihuin w—jáhum w—tki biynithum . hiyyá lié djfb

lhum di l-jáybia lhum w~tetCrhu w—ternái’anhum w—tiiw yowklóh. w—gám ed—dib
w—miii w-tki hiynithum. w—ád illá táki biynirhuní w—snniyn djib lhuoi u
w~tezergu yowklu. ygúlu: “wiy, wiy, wáy P”. dgúi lhum: “entúmá, mmi lkum?”.
ygúlu Ihá: “illá Biynni”, huwwá gil Ihumn: “ini smi Riynni”. dgúl lhum: “iRá

biyn kum, iywi, tkiráúh virnm”, w—remii anhum, támmát emmwalli illá mniyn

1) Cf. JoséAnt.onio dc Mareo,“Análisis de ¿os cuentosescuchadoserare los erguabai
Sáhara Occidental” ( Alrncnara,7—8!1975, Pp. 217—289>. Sc t.rata dcl cuentonr. 17 que
figura en la p. 240s. Las rranacripcioncsdc vocesen hassioiyyaque da el autor son
pintorescasy carecende valor cientifico.
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djib ihum u yowklu iláyn smin ed—dib w—gisn mireg riitam m’a gervil, gil lu:

“nti, yi xúyi, di meo ei—ihámmnáyn raytu 7”. gil lo: ‘xálgi kilbi howk b—owlidhí

w—álli timmáyt tiki ihum w—hiyyi lii tneggalihuin v—el—lham w—ilii mniyn djíb

u..., gett H gelt] lhum ‘anni smi Biynná. mniyn djfb u nhúz ‘lib w—nowkiu, ygñmu

húmá yet’iytu dgúl ihum: imrni lkum 7. ygúlu liii: lii Biiynni. dgúl lhum: illá

biynkum”. gám huwwii w—gil lo: “iniillih”. gil lo: “iywi, flbat l—esm w—gúl lhum

‘annak esmak Biynni, w—towf, w—tiimm táki”. gárn w—ji w’-rki, timm ulla ykarrar:

“Biynni, Biynni, Biynni”, iiiyn envertetgeddimu niyreb gil: “enverri’. w—timm

illi ygúl “Enverti”, iikk ‘anhá hiyyi l—esm, ji 1—hádo gilu lo: “otá smak 7”. gil

lhum: “esmi Nverti”. gimer hiyyi w—jibet revdá men el—Iban, w—zergcthi lhum

tbárku máha w—tii yowkelhi. gátt [~ giler] ihuin: “entúmá, mmi lkum 7”. gilu Ihá:
“bfni Nverti” lgilet]: “Enverti ienhi 7”. [giiu]: “rá’ih, kil di”. gimet w—jitu

w—timmet texenguiláyn bad inno már. mrag iláyn ra d—dfb di huwwá diysán. gil
lo: “nti, mmi lak 7”. gil lu: “xengetoi”.

Traduceson.

Éraseuna ve’, una perra que tenía cachorrosy les traía siempre carne y

comida. Entoncesvino el chacal. les acechó y [luego] fue a donde estaban,

recostándoseentreellos.

Ella [la perra] les traía siemprela comida,sela dejabay [después]sc alejabade
ellos; [los cachorros]empezaban[entonces] a comérsela.[Tal como seha dicho antes]

el chacal vino y se recostó entre ellos; estabasiemprerecostadoentreellos. Cuando

[la perral les traía algo y se lo dejaba[allí], él lo devoraba. [Al ver esto los

cachorros]gritaban: “Ay, ay, ay!”. [La perra] les preguntaba:“¿Qué os pasa?”.Ellos

le respondían:“[Griramosí a causade [quel Entre—nosotros[nos deja sin comidar’

—[decían esto porque el chacal] les había dicho: “Mi nombre es Entre—nosotros—,

Ella les contestaba:“Bueno, si no es más que [algo que sucede]entro vosotros,

comed[pues] entre todos [lo que os he dejado]ahí [y no hay másque hablarí”. Y

luego [la perra] se iba de [donde estaban]ellos.

[l.a perra] siguió trayéndolassiempre algo [para comer] pero el chacal lo

devoraba[a continuación],hastael punto de queengordó.

Entoncesel chacal se fue [y por el caminol se encontrócon la hiena la cual le
preguntó: “;Oh tú, hermanomío!. Tanta gordura ¿dóndela has conseguido?”.[El

chacal] le dijo.’~’[lay por ahí una perra que tiene cachorros;yo no hagomásque

recostarmeentreellos mientrasella les trae carne... -‘[y puestoque] les he dicho

que rn i nombre es Entre—nosotros—. cuando ella les trae algo [para comerl,

simplementema acercoa ello y lo devoro. [Claro está que] ellos [a su vez] gritan

[protestando]. Entonces: ella [la perra] les pregunta: ¿Quéos pasa?. Y ellos le

responden:Es a causade Entre—nosotros.[A esto la petra] contesta:
5i líO es

que [algo que sucede]entre vosotros. [arregiadlopues vosotrosmismos,y en paz]”.

[Al oír esto] la hiena, fue y le dijo [al chacal]: “Dios mediante[intentaré hacer lo
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mismo que túl”. [El chacal] le respondió:“Bien, recuerda[tan sólo) el nombrey diles

que te llamasEntre—nosotros;y nadamás, reccéstate[a continuación]entreellos”.

La hiena fue [allí], se recosit [entre los cachorros]y repetíaconstantemení.e

“Entre—nosotros, Entre—nosotros,En tr~’-‘nosotros” hasta que una liebre echó a

correr delantede ella. [Entonces la hiena dijo: “Echas-te a correr” y no hacíamás
que repetir “echastea correr”, creyendoque ésteera el nombre [que debíautilizar].
5e acercóa estos cachorros y ellos le preguntaron:“¿Cómo te llamas?”. Ella les
contestó: “Mi nombre es £ehaste-’a—correr”.[Más tardela perra] trajo una provisión

de carney se la tiró [a los cachorros]quienesempezarona comerla[pero vino la

hiena, lo devoró todo y ellos gritaron quejándose].[l.a perral les dijo: “¿Qué os

pasa?”. Ellos respondieron:“Es a causade Echaste—a—correr”.[Lila les preguntó):

“¿Quién es Echaste—a—correr?”.[Ellos dijeron]: “Ahí está, se ha comido esto”. [La

perral fue a dondeestabala hiena y empezóa estrangularíahastacl punto de que

cas’ murto.
[l.uego la bienal fue caminandoaturdidahastaque encontróal chacalquien le

preguntó:“¿Qué te pasa?”.Ella le dijo: “ Il.a perra] me ha estrangulado”.

Segundaversión:
xilgi marra timm gervif miii iliyn jbar es—sba’,huwwi w—owlidu. gim

w—dxal rnbiynithum w—’id illi iyei ‘la vaólát et-’t’im, gil lhum ‘annu yengil lu

“Biynná” w-”id illá ‘iyeí vihum ygúmnu húmi yet’iytu. dgúl lbum ummhum:

“entúmi. mmi ímm Ti ~gúiu Ihí: “biná Bivnui”. dgúl Ihuin: “mu xallini di lii

tayrkum biynitkum”. iliyn insán gervif mrag ilE láhi yettaruag.tin,rn illyn sió

‘lih ta’lib gil lu: “nti, di man es—imánxbirak menne 7”. radd ‘lib hikáytu, gil lu:

“l—kiln,á lli kent igúl Ihuin, ieubi 7”. gil u: “gett ibum ‘anni smi Biynni”. gám
huwwi timm miii gáyeshumykarrar “Báynni, Báynni” iliyn envertermeo bdih

niyreb, osi”Báynni”’id ilE ykarrar “envrerr., envrerr, envrctt”. jiburn húmágálu

lu.’”nti smak 7”. gil lhum: “esrni Nvrul ti gimel. w—jit es—suba w—jñber ihun, E

man er-’r’im tátu [ ‘titul lhurn, gimu yet’iytu, gátt lbum: “entumá, mini lkum 7”.

gilui lhii:’’bifi’áNYiCi~í”. jil. SidáÁ¿kla iishá’Q{ hhwwa Li f?.ia’iib, giro6 ~Qi.k6OltS.

Traduceion

La hiena se puso una vez en camino bast.aque encontróal león con sus

cachorros. Entoncesla biena se introdujo entre ellos e vivía de los restosdc la

comida [que comían ellos]. Les dijo que se llamaha Entre—nosotrosy asíno hacía

olasque vivir de ellos. los cachorrosgritaban [qoejándose al ver que la hiuna les
devoraba su comida]. [Al escucharsus quejas] su madre [la leona] les preguntaba:

“¿Qué os pasa?”. Ellos le contestaban:“[C titamos] a causade [que] Entre—nosotros

[nos deja sin comida]”. Ella les decía: [Claro,] es asíporqueestoque os be dadoes

[para compartirlo] eiítre [todos 1 yesotres”. [Este siguió así] hasta que la b

engordóy se fue Ide allí] que [parecía que] iba a reventar[dc tanto comer], Anduvo



Dos versionesde un cuentopopularmauritano 333

hasta que un zorro se cruzo con ella [por el camino
1 y le preguntó:

“¿Cómo hasconseguido tanta gordura?”.Ella le contósu historia. [El zorro] le dijo:

“¿Cuál es la palabraV nombre] que les hasdicho?”. [La hiena] le respondió:“Les dije

que mi nombre es Entre—nosotros’.Entoncesfue [el gorro] y se dirigió haciaellos

[y por el camino1repetía “Entre—nosotros,Entre—nosotros”[para recordarel nombre]

hastaque, junto a él, una liebre echó a correr. [A raíz deello el zorro se distrajo,]

olvidó [el nombre]“Entre—nosotros”y no hacíamásque repetir “eché a correr, eché

a correr, eché a correr”, [luego] llegó a [donde estaban]ellos H los cachorros]y
[éstos] le preguntaron: “¿Cómo te llamas?”. El [zorro] les dijo: “Mi nombrees

Eehé-’a—correr”. Entoncesvino la leona trayéndolesalgo paracomery se lo dio [a
sus cachorros].rÉstosí se pusierona gritar [protestando porqueel zorro les quitaba

su comida]. [La leona] les preguntó: “¿Qué os pasa?”. Ellos le dijeron:“[Gritamosí a
causade Eché—a-’correr[que se come lo nuestro]”. [Al oír estola leona]metió su

cabezaen la guariday heaquí que vio al zorro; entoncesfue y lo mató.

GLOSARIO

I.as voces del glosario se han ordenadode la siguientemanera:‘ (a,~,e)
b(b) si si si d 5 ~f) g ~ Ii h i j k 1(1) m(rn> ¡«ti) ji o q r(r> a s t f 1 É U v(v) w x y
z(~) ‘. El queuna vocal sealarga o breve es irrelevante en la ordenaciónde este

glosario. No todos los fonemasaquí expuestosaparecenen nuestrosdos textos.

Ho los verbosse indica en primer lugar el perfecto y a continuaciónel
imperfecto.

Cuandouna vez figura enel Diotionnaire hassúniyya—franc,:aisde C.
Taine—Cheikh e en la gramática del hassiniyya de D. Cohen, lo hemos sehalado

mediante las siglas [IP y DC respectivamente.Para les nombresde animaleshemos

tenido encuentaasimismoel estudiode Vincent Menteil, Conrribution á ¡‘hade de
la faene de SaharaOccidental(= Institur des ilautesEtudesMarocaines.Notes et

documentí,8), París 1951.

el—/i—/le—: art. deterro.

~Il~/lI~: adv. “sólo, oo!nadamás...que/constantemente!excepto[HP 1!24; DC 223,

225s.].

arnma-’/nhlpa—:pron. interr. “¿que “. rnin~ Ikum; “¿quéos pasa?”[nF 1/31].

ernrnwaIli/¡m~.alli: adv. “también”. ern,walli/n,walli es originariamente el
participio pasivodel verbo wiillii “volver, regresar”[DC 4, 2241.

in~: pron. pers yo” [11V1/introducción §74; DC 1471.
enlí/nIlí: pron. peri. “tú (mase.>” [DC 147; HP 1/introducciónpM].

entllmi/ntUrn~: pron. pers..”vosotros”[IlE 1/introducción§74; DC 147].

en~rÑ/nvr~1, yenvr~t: “echar a correr, echara volar, levantar el vuelo1 soitarse,

zafarse”.

~sm,asni (pl. ás¡mi): “nombre” (Sm-’ ante proc. peri. suf. que comiencecon vocal;
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smi hliynni’”mi nombreeshi’ynnli [nl: 1/20; DC 40,1741.
liywli: interj. “!bien!, y bien!, puesbien!, bueno!, ea!” [HP 1/421.

b—/he—: prep. “con”. b¡— ante pron. pers. suf. bT + pron. pers. tul, sirve para

expresarla causalidad:hTna Nverti; “es a causade NL”, mlit b¡h eJ—Ju; murío dc

hambre”, mli dxelt b¡yli ketret en—nlis;”noentré a causadel gran número de

personas”(estosdos últimos ejemplosprocedende [IP) [IP 1/4Sss.; l)C 214].

bliyn/hliynát—: prep. “entre”. bliynnli; “entre nosotros”.La varianle blivnlit— se usa
sólo ante pron. pera.sué. plurales:hiynlithum; “cnt.re ellos” [DC 220; [IFI/175s.1

ba’d cmiii: (= ba’d + linO— + pron. pers. suf. y con un verbo en perfecto>“estar a
punto de...” [nF 1/112>.

brek, yebrek: “agacharse,arrodillarse! estar al acecho,acechar(con la prep. 1—)” [HP

1!83s.; DC 61, 1231
dli: pron. demostr.“esto, ese”[HP 1/introducción,p. ‘71; DC 1591

dujasin (pl. diysinm>: adj. “mareado aturdido”.

sixal, ylidxal: “entrar” [DC 90, 1231.

dib (pl. ády~b):“chacal” [DC 46; Monteil, Faene,SSs.]
flbat, yaflhaí: “recordar, reteneren la memoria”.ahaí I-’esm; “recuerdael nombre”

[DC 551.
gedd¡m: prep. “delante, delante de, ante”. geddému;“ante él, delante de él” [DC

220].
gil, ygúl: “decir” [DC 52, 100, 102, 1301.
glim, yg~m: 1) “levantarse, ponerseen pie”. 2) verbo auxiliar incoativo. Con

frecuencia equivale a “entonces”: cf. w-’gám ed—dihw-’aníá w-tk~; “entonces

fue el chacaly se recosró” [DC 99s., 114s.].
gervfft’ (pl. grávif): “hiena”. Se usa siempre sin articulo [DC 188, 205;

Monteil, Faene,55].
gas,yg¡s: “ir, dirigirse a” [DC 52, 100, 102].

gáyes:part. act. de gas.
hida: pron. demostrar.“estos,estas!éstos,éstas” [DC 160; HP 1/introducción,p. 751.

la¡yyli’ pitkipers. “c116’tÍÍ§ii/introduccíón pU; l)C 1471.

howk/h~k: adv. “allí, allá” [DC 161,231; uF 1/introducciónp. 851.

h ¡1 mli: pron. pera. “ellos” (sólo para el suase.; el feso. “ellas’ es h ~mli ti> [1fF
1/introducción,p. 74; DC 1471.

htawwuj: pron. pera.“él” hm l!introduceión p.’74; DC 1471.
bujz, yhDz: hiz ‘l~; “acercarsea, aproximarsea” [Hl: 3!484; DC 1021.

hduj: (MA-’ ante pmo, pera.suf.) prep. “junto a, curca de” [líE 2/3851.

hik¡y~ (pl. —al): “relato, historia, cuent.o”[111<3/447].

illiyn: eonj. “hasta, hastaque” [IlE 1/27; DC 226].

in~!!¡h: in terj. “si Dios quiere” [IlE....].
Jli, yji: “venir, llegar”. j¡bum; “vino ‘a dondeestabanellosilIE 2/352s.;DC 48, líO].

jib, yjib: “traer”1.fIF 2/353; DC 1021. jiyhi: (part. act. fem,) “lo que se trae,algo

que se trae’1
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jiyh’á: cf. jib.

jhar, y~jbar: “encontrar,encontrarsecon alguien” [HP2!290].
kiI, yowkel: “comer” [DC 111]. ukTl: “comida, alirneotos”[DC 184].

kálb Cf. kilhi; pi.kI¡b): “perro”[DC í80].
k’álmi (pl. —it): “palabra”.
kAn: “ser, estar”. Se usa sólo en perfecto(el imperfectoyklln es inusitadoya que

en su lugar se utiliza y’ñd; cf. DC p. 113>. kent dglll lhum: “tú les decías/tú les

habíasdicho”.
karrar, ykarrar: “repetir/ estudiar”.
kt’ál, y~kt~l: “matar” [DC 61].
1— (= art.): cf. el.

3—Ile— : prep. “a, para” (con pron. pers. suf. se usatambiánparaexpresarla posesión>

[DC 213s.l.
i¡h¡: (anteverbos)partícula invariable usadapara expresarel futuro; Iihi nemuju:

“nos iremos” [HP l/introducción,p.98; DC 113].
Iham (col.): “carne”[DC 381.
lii: cf. ilE.
iii: proa. relativo “que, el (la, los, las> que” [DC 1571.
ma:negación“no” [HF 1!introducción,p. 99; DC 233s.)
men/metin—: prep. “de”. mema—ante pron. pera.suf. que comiencecon vocal: mdnr.i;

“de mí”, mennak;“de ti (mase)” [DC 217].

m¡reg:cf. mrag.
marca:“vez, una ve’,”.

miii: part.set. de mlii.
mit, ymiit: “morir”.

mhiynut: variantede biyn/biyn¡t “entre” (cf. supro).
mdaxxli: fem. de mdaxxal,part. ací. de daxxal, ydaxxal “introducir, meter”.
mmli-: cf. amma-.
mniyn: 1> conj. “cuando, en el momentoen que” [HP 1!introducción PS

7; DC 531.

2) adv. interr. “¿dónde,de dónde?”[HP 1!introducción,p. 42].

mrag,yemrag:“salir”. mireg;part. act. “que sale,saliente”.

mili, yomii: “ir, partir, marchar,aodar”[DC 107, 123].

m’a: prep. “con” [DC 218].
neggal, yneggal: “transportar, llevar, llevar consigo”.

niyreh(pl. nireh): “liebre” [DC 27, 43, 189; Monteil, Faune,27s.].

tigál, yeng¡l: (forma reflexivo—pasivade gil, ygñl) “llamarse, ser llamado, decirse”.

yeng¡l: “se dice! se llama, le llaman” [DC 130].

nsi, ylinsi: “olvidar” [DC 107].
nt’á: cf. enti.

ntiimi: cf. entuma.
owIid: cf. web.

va, yra: encontrar,hallar”. mnuiyn raytu; “¿dóndelo has esícontrado?”[DC 110].
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rasid, yredd: “cont.ar, narrar, relatar”[DC ~4l
!‘á~ (pl. r~) “cabeza” [DC 46, 153, 1781.
revdA (pl. revdát>: “carga, (en nuestros textos> alimento que trae consigo un

animal”.

ri’Th: (“ r~’T + pron. pers. suf.) “he, be aquí”. rá’ih: “hélo aquí”.

sha’(fem. sch’apl. sbWa,seb’it>: “león”.
Sm—: cf. esm/lism.
sman,lesman. “engordar”.

‘man, “grasa,gordura

ulikk, yiekk: “creer, pensar”.

sen-’: (con pron. pera. suf.) pron. interr. “¿quién?”.~enhu; “¿quién/ cuál! quién es

él?”. .~enhi; “¿quién!euál/ quiénes ella?’ [DC 164; IlP l!introd., p.76l.

íh¡m: “grasa, gordura”.

lii: pron. indef. “algo, algunacosa, (con negación)nada” [¡IV l!introduccióo pS
6; DC

1661.
táki: cf. tkuj.
tujmm, ytámm: (verbo auxiliar; se usasiempreseguidode un verbo en imperfectoo

de un participio> “continuar, no parar de, no cesar de, constantemente,

continuamente”[HP 2!2311.

Lerká: col. “niños, cachorros”[HP 2!200].
tbirek, yelbirek: “iniciar algo, empezara haceralgo, ocuparseen hacer algo (con la

prep. ma)” [IlE 1184].

tkli, yetki: “acostarse, recostarse, echarse”, iA k 1: part. act. “acostándose,

recostándose”[¡IP 2/224s.;DC 107].
tkAre~, yetkAre.u: “mordisquear,morder conjuntamenteentre varios animales”,

LIá, yetlá: verbo auxiliar incoativo. tI~¡yetI~ + verbo:“empezara haceralgo/ponerse

a haceralgo. w—tlaw yowkluh; “y empezarona comérselo” [HP 2/230; DC 115].

tlatam yetI¡tam: eneontrarsecon alguien, tropezarsecon alguien”.
towf/w-’towf: adv. “y eso es todo! bien, esoes todo/ sólo eso/y basta”. towf era,

orígi nariasnenre. una 2a o 3a personadel iníperfectivo del verbo u vuj [DC 53,

231; ¡IV 2/2521.

tiyat, yet’ayat: ‘gritar

ta’Iáb (pl. VA¡eb>: “zorro” [HP 2/2721.

trah, yatrah: “dejar, depositar”.

ttartag. yettartag: “reventar, reverílarse,explotar”.

L’ám: “aliment.o, comida”.

ukíI: cf. kál.
usar (pl’ -‘it): “madre” [IlE 1/28 es.; DÚS, 1741
y— he’-: (vi-’ antepron. pers. suf.) prep. “en” [DC 215s.].

va8la (pl. —it): “restos sobras,lo que sobra”.

‘limm: adv. “allí, ahí, allá” [hP 1/introducciónpSS; DC 2311.
conj. “y, pero” 1-IP 1/introducción, p. 87s.; DC 221s.l.
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weIL (pl. owiid): “hijo” [DC 63].

xabar (pl. axbár/xhár): “noticia, información, nuevas,asunto,problema”. xbárak
menne: “¿qué tienes que ver con ello/ cómo lo has conseguido/de dónde te

viene’?” [HP 3/507].
xid, yowxad: “pasar,pasarpor, pasarcercade (con prep. ‘lli)” [lii? 3/582].

xallli, yxaIIi: ‘dejar” (cf. HP 3!565). ana xaflli; “porque”. ma xall¡ni; “porque yo...

(estaúltima acepciónfalta en [IP].

xbir: cf. xabar.

xleg, yexleg: “ser, haber,existir, nacer”.x¡leg (f. x¡lgli): part. aet. “hay, había,érase

una vez...”[HP 3/563; DC lis].

xneg, yexneg: “estrangular”[¡IP 3/577].
xía/xll— (pl. exxllt>: “hermano”. xii— ante pron. pera. suf.: y’á xúy~; “!oh hermano

mío” [HP3!578s.; DC 43, 1741.
y~: interj. “oh”. yli huwwli: “hélo aquí”. y’á huwwli ihuj ta’Iáb: “y he aquí que ella

vsO un zorro/ y he aquí que ella seencontrócon un zorro
‘J.reg, yezreg:“tirar, lan’,ar/ preguntar,interrogar” [DC 90].

‘Ad, y’lld: “ser, devenir” [DC 114]
‘an/’ann-’: prep. “de” (indica alejamiento).Adopta la forma ‘atin— ante los pron.

pera. sufijados de la y 2a pera. sing. y de 3a mase.ssng.; ‘antil, ‘annak, ‘annek,

‘annu [HP 1/introducción, p
8’7; DC 151, 218].

‘an/’ann—: conj. que . ‘ami— ante pron. pera. suf. que comienzancon vocal: ‘amil;

que yo”, ‘annak; “que tú (mase.>”.gett Ihuan ‘atol smi Hliynnli; “les he dicho

que mi nombreesB.” [DC 225].
‘atid: prep. “en, con, junto a, cerca de”. Con pron. personalsufijado sirve para

indicar posesión:xálg~ k’álhli ‘ansiha terki’”érase una vez una perra que tenía

cachorros”[HP 1/introducciónp. 9’?; DC 219s.l.

‘lili, y’¡li: “vivir, vivir de, alimentarse,alimentarsede”.

áye~: part.act. de ‘á~.

‘luj/’li’—: prep. “sobre, cerca de, alrededorde, a, hacia,cosítra”. ‘li’— ante pron. pera.

suf.: ‘lib: “sobre él, haciaél” [DC 2ISs.; ¡IP 1/introducción. p. 86].
‘ta, ya’ti: “dar” [DC 1051.


